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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Развитие и укрепление межгосударственных, политических, экономиче­

ских и культурных связей Республики Беларусь способствует тому, что ино­

странные языки реально востребованы в современном обществе. Одновременно 

возрастают требования к качеству владения иностранными языками специали­

стами в различных сферах профессионально-трудовой деятельности. Выпуск­

ник высшего учебного заведения, готовящего специалиста по специальности 

Бизнес-администрирование, должен уметь использовать иностранный язык как 

средство профессиональной деятельности, применять знаfiия для решения 

практических задач. 

Учебная дисциплина «Иностранный Я3ЫК (устный перевод)» является 

составной частью подготовки по иностранному языку квалифицированных 

специалистов в области бизнес - администрирования и необходим для понима­

ния принципов и механизмов осуществления перевода как сложного межъязы­

кового речевого акта. 

Изучив учебную дисциплину «Иностранный язык (устный перевод) » 

студенты усвоят основные методы перевода и у них сформируются специфи­

ческие переводческие навыки. 

Деление учебной, дисциплины па составные части определяется логикой 

формирования глубокого понимания процесса перевода па основании принци­

пов перехода от более простого к более сложному материалу, от общих вопро­

сов перевода к частным, связанным с конкретной областью применения. 

Цель учебной дисциплины состоит: 

- в выработке глубокого системного представления о процессе перевода как 

специфической языковой деятельности; 

- в системном изложении основных проблемных областей перевода, овладении 

основными понятиями и терминологией; 
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- в формировании системного диффе- ренцированного подхода к различным 

видам перевода и обучении основным навыкам и приемам самостоятельной пе­

реводческой деятельности в рамках специальности. 

Требовапи~и к уровню усвоения учебной дисциплины 

В результате изучения учебной дисциплины «Иностранный язык (устный 

перевод)» студент должен: 

знать: 

- основные понятия, терминологию перевода 

- социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 

речевого этикета 

- основные приемы устного последовательного перевода. 

уметь: 

- вести общение социокультурного и профессионального характера на изучае-

,. мом иностранном языке; 

- читать, понимать и переводить содержание профессионально ориентирован-

ных текстов различных жанров; 

- понимать на слух аутентичную иноязычную речь в типичных ситуациях со­

циокультурного и профессионального общения и осуществлять устный после­

довательный перевод; . 

- переводить на иностранный язык русскую речь (устно); 

- письменно выражать свои коммуникативные намерения в форме разножан-

ровых речевых произведений (аннотации, реферата, тезисов, делового и част­

ного письма); 

владеть: 

- навыками диалогического и монологического говорения на иностранном язы­

ке в типичных ситуациях социокультурного и профессионального общения; 

- всеми видами чтения; 

- навыками восприятия на слух иноязычной речи; 
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- навыками устного последовательного перевода с иностранного / родного на 

иностранный / родной язык; 

- навыками перевода, реферирования и аннотирования профессионально ори­

ентированных и общенаучных текстов; 

- навыками ведения деловой корреспонденции на иностранном языке. 

Формы ко11тр0Jн1 

Основными формами контроля являются: 

- тесты, 

- фронтальный опрос, 

- проверка практических заданий; 

- устный последовательный двухсторонний перевод 

Изучение учебной дисциплины «Иностранный язык (устный перевод)» рас­

считано на 314 часов. Из них: всего часов аудиторных - 136, в том числе прак­

тических занятий 136. Рекомендуемые формы контроля - зачет и экзамен. 
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СОДЕРЖАНИЕ учебного материаJiа 

1. ОБЩАЯ ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА 

Тема 1.1 Предмет перевода, принципиальная возможность перевода с одного 
языка на другой 

Роль перевода в современном мире. Методические основы перевода. Роль пере­

вода в развитии мировой культуры, укрепление международных связей. Виды 

перевода: письменный и устный перевод, их разновидности. Понятие эквива-

лентности перевода. 

Тема 1.2 Текст как единица перевода, включающая единицы различного уровня 

Понятие переводческого контекста, его роль в переводе. Перевод на различных 

уровнях языковой системы. Основные лингвистические трудности перевода. 

Лексические и грамматические вопросы перевода. Понятие переводческих 

трансформаций и компенсации. Влияние стилистических особенностей текста 

на перевод. 

Тема 1.3 Слово как компонент текста и основное средство воспроизводства 

текста на языке перевода. 

Основные лексические трудности перевода. Понятие семы. Коннотация и ее 

роль в переводе. Многозначность и се разрешение в контексте. Сочетаемость 

лексических единиц. Многофункциональные слова. Интернациональные слова 

и ложные друзья переводчика. 

Тема 1.4 Основные компоненты структуры слова. 

Словообразовательный анализ и его роль в переводе. Способы образования не.,. 

ологизмов. Перевод неологизмов. Использование словообразовательных 

средств при переводе . 

• 
Тема 1.5 Функциональная :жвивалентность и се коммуникативный аспект в 
устном переводе 

Понятие функциональной эквивалентности. Различные уровни эквивалентно­

сти. Связь эквивалентности и прагматического аспекта перевода. Учет требова­

ний получателя перевода в процессе псрсшща. 
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Тема 1.6 Виды перевода 

Устный и письменный перевод. Последовательный и синхронный перевод. 

Полный и реферативный перевод. Аннотированный перевод. Связь между ви­

дом перевода и коммуникативным аспектом перевода. Перевод буквальный, 

адекватный и вольный. Последствия буквализма в переводе: искажение смысла, 

неполная передача смысла, нарушение норм языка, на который делается пере­

вод. Пути достижения адекватности перевода. 

Тема 1. 7 Методы прямого и непрямого перевода 

Понятие прямого и непрямого перевода. Причины использования и методы не-

прямого перевода. "i' 

Тема 1.8 Использование различных специфических приемов, построенных на 
принципе экономии языковых средств ( языковая компрессия, редукция, раз­
личные виды трансформаций) 

Понятие языковой картины мира, ее связь с грамматическим и лексическим ас­

пектом языка. Различия в русско - и англо/ немецкоязычной картине мира и их 
отражение в языке. Понятие глубинной и поверхностной структуры предложе­

ния, ее роль в переводе. Причины использования переводческих трансформа­

ций. Типы трансформаций (добавления, опущения, замены). 

Тема 1.9 Виды лексических трансформаций 

Лексические трансформации при переводе: дифференциация, 

конкретизация значений. Антонимический перевод. 

(интерпретирующий) Перевод. Прием компенсации. 

Тема 1.1 О Типы словарей и их использование при переводе 

генерализация, 

Описательный 

Роль словарей в переводе. Типы словарей. Особенности различных типов сло­

варей. Понятие словарной статьи. Структура словаря и словарной статьи и ее 

зависимость от типа словаря. Методика поиска значения слова в словаре. Об­

щи~ и специализированные словари. Толковые и энциклопедические словари в 

переводе. 

Тема 1.11 Интернет для переводчиков 

Перевод и возможности И1гi,ернета. ЭJiектронные словари и энциклопедии~ 
Принципы работы с онлайновым словарем. Интернет -словарь Multitran и его 
переводческие возможности. Интерактивный словарь Lingvo и его возможно­

сти. Переводческие Интернет -форумы. Электронные базы данных и их ис-
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пользование в переводе. Использование поисковых машин для проверки соче­

таемости слов и переводе лексических единиц, отсутствующих в словарях. 

2. ПРАКТИКА ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА С ИНОСТРАННОГО 

(АНГЛИЙСКОГО, НЕМЕЦКОГО) ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

Тема 2.1 Виды лексических соответствий. Роль контекста при письменном пе­
реводе 

Многозначность слов и перевод. Роль контекста при осмыслении многозначно­

го слова. Выбор слова из синонимического ряда нри переводе. Учет сочетаемо­

сти слов при переводе. Учет коннотативных значений и стилистических ха­

рактеристик лексических единиц. 

Тема 2.2 Лексические трансформации в письменном переводе 

Лексические трансформации в письменном переводе: дифференциация, генера7 
лизация и конкретизация значений. Прием смыслового различия. Прием анто­

нимического перевода. Прием целостного переосмысления. Описательный (ин­

терпретирующий) перевод. Прием компенсации. 

Тема 2.3 Явление лексической неперево;щмости, способы передачи слов и сло­
восочетаний, не имеющих лексических соответствий. 

Явление лексической непереводимости. Реалия. Типы реалий. Способы перево­

да реалий в тексте. Транслитерация. Транскринция, калькирование при перево­

де реалий. Использование описательного перевода и опущений при переводе 
реалий. 

Тема 2.4 Особенности перевода неологизмов. 

Аналитические приемы, используемые для понимания значения неологизмов 

(словообразовательный анализ, использование контекста, поиск в Интернете и 

однЬязычных толковых словарях). Способы передачи неологизмов при перево­

де. 

Тема 2.5 Пере1!ача имен собственных. 

Особенности имен собственньiх как класса лексических единиц. Способы пере­
дачи имен собственных (транслитерация, транскрипция, полный или частичный 

перевод). Перевод различных имен собственных (имена и фамилии людей, то­

понимы, названия компаний и организаций). Влияние на перевод степени из 
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вестности имен собственных. Перевод реальных и вымышленных (литератур­

ных) имен собственных. Перевод говорящих имен собственных. 

Тема 2.6 Интернациональные и псевдо-интернациональные слова, ложные дру­
зья переводчика 

Типы интернациональной лексики и причины се появления. Понятие псевдо­

интернациональных слов и ложных друзей переводчика. Роль контекста при 

переводе ложных друзей переводчика. 

Тема 2. 7 Перевод фразеологизмов 

Понятие фразеологизма и устойчивого словосочетания. Типы фразеологизмов. 

Роль фразеологизмов в тексте. Способы перевода фразеолог!'!:змов (поиск ана­

лога, эквивалента, калькированный перевод, описательный перевод). 

Тема 2.8 Перевод прецедентных языковых единиц 

Понятие прецедентной языковой единицы. Факторы, определяющие способы 

перевода прецедентных единиц. Способы перевода прецедентных единиц 

(поиск эквивалента или аналога, толкование, сноска, описательный перевод). 

Тема 2.9 Изменение структуры предложения при устном переводе 

Понятие грамматической и смысловой структуры предложения. Актуальное 

членение предложений и перевод. Тема и рема. Монорема и дирема. Инверсия. 

Тема 2.1 О Замена частей речи при устном переводе 

Причины замены частей речи при переводе. Основные приемы и правила вы­

полнения замен. Понятие метонимии и метонимического перевода. Типы мето­

нимии. 

Тема 2.11 Членение и объединение высказываний при устном переводе 

Понятие дискретности при описании предметной ситуации. Расширение и ком­

преЬсия в переводе. Учет требований стилистики при переводе и их влияние на 

членение и объединение высказывания. Перевод сложных предложений раз­

личного типа. Трансформация сложного предложения в простое и наоборот в 

процессе перевода. Замена подчинения сочинением и сочинения подчинением. 

Перевод синтаксических комr~лексов и абсолютных конструкций. 

Тема 2.12 Приемы перевода стилистических средств 
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Стилистический и экспрессивный выбор слов и грамматика-синтаксических 

конструкций в процессе перевода. Стилистическая характеристика текста и ее 

передача при переводе. Зависимость выбора средств от стиля и жанра перево­

димого текста. Причины стилистических ошибок в переводе. 

Тема 2.13 Переводческий устный анализ текста 

Цель переводческого анализа текста. Методы анализа. Учет в переводческом 

анализе жанровых особенностей, функциональных стилей и прагматических 

аспектов текста. 

3. ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА С РУССКОГО ЯЗЫКА НА ИНОСТРАННЫЙ 
(АНГЛИЙСКИЙ, НЕМЕЦКИЙ) 

Тема 3.1 Приемы создания контекстуальных замен 

Понятие контекстуалыюй замены, причины се использования. Типы контек­

стуальных замен. Использование приемов генерализации и конкретизации. 

Описательный перевод. Эвфемизмы и политкорректность при переводе. 

Тема 3 .2 Перевод свободных словосочетаний 

Понятие свободного словосочетания. Типы связей в свободном словосочета­

нии. Понятие лексической сочетаемости. Учет стилистических особенностей 

при переводе свободных словосочетаний . . 
Тема 3.3 Прагматическая адаптация текста при устном переводе 

Понятие прагматической адаптации. Учет социально-культурных, психологи­

ческих и иных различий между получателями оригинального текста и текста 

перевода. Значение функциональной эквивалентности при переводе. Учет сти­

листических норм языка перевода. Перевод реалий. Понятие речевых клише и 

их' использование при переводе. 

Тема 3.4 Устный перевод высказываний с обратным порядком слов 

Понятие инверсии. Связь между актуальным ч11енением предложений и обрат":" 

ным порядком слов. Различи~~ в переводе моноремы и диремы с обратным по­
рядком слов. Типы трансформаций при переводе дирем с обратным порядком 

слов. 
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Тема 3 .5 Устный письменный перевод конструкций с английскими именами 
собственными 

Типы имен собственных, их функции в предложении. Связь между типом и 

функцией имени собственного и переводом. Особенности использования от­

дельных типов имен собственных в английском языке. Зависимость перевода 

имен собственных от графики, используемой в язь~ке оригинала. 

Тема 3.6 Устный письменный перевод лингвострановедческих единиц 

Понятие реалий. Способы перевода реалий. Перевод общественно­

политических терминов. Перевод безэквивалснтной лексики:" Приемы трансли­

терации и транскрипции, калькирование, описатеJiьный перевод. 

Тема 3.7 Членение высказываний при устном переводе 

Перевод сложных предложений различного типа. Трансформация сложного 

предложения в простое и наоборот в процессе перевода. Замена подчинения 

сочинением и сочинения подчинением. Перевод синтаксических комплексов и 

абсолютных конструкций. Приемы компрессии и развертывания при переводе 

на английский язык. 

Тема 3.8 Особенности и сложности устного перевода русских глаголов 

Различия в системе временных форм глагола в русском и английском языках. 

Перевод префиксальных и суффиксальных глш,олы1ых комплексов. Способы 

передачи переходны~ и непереходных глаголов. Перевод конструкций с не­

личными формами гЛагола. Относительность грамматических эквивалентов. 
Выбор грамматического соответствия в зависимости от лексического наполне­

ния конструкции. 

Тема 3 .9 Особенности устного перевода страдательного залога и безличных 
конструкций 

Перевод пассивных, возвратно-пассивных и безличных конструкций. Замена 
пассивных конструкций активными и наоборот при переводе. Приемы восста­

новления подлежащего из контекста при нереводс безличных конструкций. 

Тема 3.10 Устный перевод глагольных предикатов 

Типы глагольных предикатов. Различия в системе времен в русском и англий­

ском языке и их учет при переводе. Влияние различий в выражении глагольных 
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ситуаций в русском и английском языке на перевод. Смена предиката при пе­

реводе. Типы метонимии при переводе предикатов. 

Тема 3.11 Устный перевод языковых единиц разной частотности 

Понятие речевой частотности языковых единиц. Учет частотности при перево­

де. Выбор слова из синонимического ряда с учетом частотности. 

Тема 3 .12 Особенности устного перевода экспрессивно-стилистических средств 

Лексика-стилистические проблемы перевода: передача при переводе слов и 

выражений газетно-публицистического стиля, книжно-11исьменного, научно­

технического, официально-канцелярского и разговорного спtп:ей. Передача ар­

хаизмов, поэтизмов, просторечий, жаргонизмов, вульгаризмов, профессиона­

лизмов и др. 

Тема 3.13 Снижение экспрессивности при устном переводе публицистических 
текстов 

Различия в способах выражения экспрессивности в русском и английском пуб­

лицистическом тексте. Отбор лексических единиц при выражении экспрессии в 

английском публицистическом тексте (сниженная и нейтральная лексика). Пе­

ревод риторических вопросов. 

Тема 3.14 Особенности передачи иронии при устном переводе 

Лексико-грамматические и стилистические средства передачи иронии. Роль 

страноведческих знаний для передачи иронии в английском тексте. Учет осо­

бенностей национального юмора при переводе. 

Тема 3.15 Устный переводческий анализ текста 

Цель переводческого анализа текста. Методы анализа. Учет в переводческом 

анализе жанровых особенностей, функциональных стилей и прагматических 

аспектов текста. 

4 ПЕРЕВОД КОММЕРЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ и 

ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

4.1 УСТНЫЙ ПЕРЕВОД КОММЕРЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ С 
ИНОСТРАННОГО (АНГЛИЙСКОГО, НЕМЕЦКОГО) ЯЗЫКА НА 
РУССКИЙ 
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Тема 4.1.1 Особенности стиля делового устного английского, немецкого языков 

Лексические и грамматические характеристики деловой документации на анг­

лийском языке. Использование канцеляризмов и архаических конструкций в 

официальном стиле. 

Тема 4.1.2 Типы коммерческих документов и их языковые особенности 

Основные типы коммерческой документации ( деловое письмо, факс, телекс, 
телеграмма, договор, финансовые документы и др.). Особенности лексики и 

грамматики в коммерческой документации. 

Тема 4.1.3 Деловое письмо, его структура и составные части ""' 

Типы деловых писем ( предложение, уведомление, запрос). Структура делово­
го письма, его составные части (заголовок, дата, адрес, наименование получа­

теля, вступление, основной текст, заключение, подпись, указание на приложе.,. 

ния). Типовые обороты, используемые в различных частях письма. 

Тема 4.1.4 Сокращения в деловой переписке 

Типы сокращений. Способы расшифровки и перевода сокращений различного 

типа. 

Тема 4.1.5 Переписка, связанная с поиском и наймом на работу 

Запрос о наличии свободных мест. Резюме. Рекомендательное письмо. Ответ на 

запрос о возможной вакансии. 

Тема 4.1.6 Переписка в связи с покупками и предложениями 

Письмо с предложением услуг и товаров. Запрос о наличии товара или возмож­

ности получения услуг. Переписка по вопросам поставки товара. Переписка по 

вопросам гарантийного и послегарантийного обслуживания. 

тема 4.1. 7 устный перевод банковской документации 

Типы банковской документации: переводной вексель, гарантийное письмо, 

банковский перевод, чек, аккредитив, кредитный договор, долговое обязатель­

ство, финансовый отчет. Об9з11ачение денежных сумм и валют в банковской 
документации. Сокращения в банковской документации. 
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Тема 4.1.8 Деловая переписка, связанная с поставками 

Договор на поставку. Уведомление об отгрузке товара. Товаротранспортная на­

кладная. Акты приема - передачи товара. Условия поставки товара. Термино­

логия, связанная с поставками различными видами транспорта. (INCOTERМS). 

Счет - фактура. Сертификат о происхождении товара. 

Тема 4.1.9 Документация и страхование 

Структура страхового документа. Договор страхования, страховой полис, полис 

морского страхования, ковернот. Международные правила страхования гру­

зов. Лексико-грамматические особенности договора страхования. 

Тема 4.1.1 О Бухгалтерский учет, типы бухгалтерских документов и их перевод 

Основные виды бухгалтерской документации (баланс, бухгалтерская книга, 

бухгалтерская справка, мемориальный ордер, оборотная ведомость, Главная 

бухгалтерская книга). Грамматические и лексические особенности перевода 

бухгалтерской документации. 

Тема 4.1.11 Судебные и арбитражные разбирательства по коммерческим делам, 
связанная с ними документация 

Рекламации и претензии. Арбитражная документация. Статья об арбитраже в 

коммерческом договоре. Ответы на рекламации и претензии. 

Тема 4.1.12 Внутренняя документация компании, типы документов и особенно­
сти их устного письменного перевода 

Приказы и распоряжения. Уведомления. Должностные инструкции. Правила 

внутреннего распорядка компании, организации. 

Тема 4.1.13 Отчеты о работе 

Форма отчета. Типы отчета ( финансовый, пщовой, квартальный, отчет по от­
делЪным направлениям деятельности). 

Тема 4.1.14 Контракты и договоры 

Типы контрактов и договоров (о поставке товаров, оборудования на закупку, 

внешнеэкономический, агентский и др.). Лексико-грамматические особенности 
текста договора. 
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Тема 4.1.15 Перевод имен собственных в деловой документации 

Классы имен собственных, встречающиеся в деловой документации (фамилии, 

названия компаний, топонимы различного рода) и особенности их перевода. 

Использование сокращений в переводе имен собственных (указание типа ком­

пании, в адресе). 

Тема 4.1.16 У ставная документация компании и ее устный перевод 

Свидетельство о регистрации компании. У став компании. Переписка по вопро­

сам регистрации компании. Протоколы заседаний органов управления компа­

нией. Выписки из протоколов. 

4.2 ПЕРЕВОД КОММЕРЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ С РУССКОГО 
ЯЗЫКА НА ИНОСТРАННЫЙ (АНГЛИЙСКИЙ, НЕМЕЦКИЙ) 

Тема 4.2.1 Устный перевод деловых писем различных типов 

Типы деловых писем (предложение, уведомление, запрос). Структура делово­

го письма, его составные части (заголовок, дата, адрес, наименование получа­

теля, вступление, основной текст, заключение, подпись, указание на приложе­

ния). Типовые обороты, используемые в различных частях письма. 

Тема 4.2.2 Сокращения в деловой переписке 

Типы сокращений. Сr{особы расшифровки и перевода сокращений различного 

типа. 

Тема 4.2.3 Устный перевод переписки, связанной с поиском и наймом на работу 

Запрос о наличии свободных мест. Резюме. Рекомендательное письмо. Ответ на 

запрос о возможной вакансии. 

Тема 4.2.4 Устный перевод банковской документации 

Типы банковской документации: переводной вексель, гарантийное письмо, 

банковский перевод, чек, аккредитив, кредитный договор, долговое обяза­

тельство, финансовый отчет.' Обозначение денежных сумм и валют в банков­
ской документации. Сокращения в банковской документации. 
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Тема 4.2.5 Бухгалтерский учет, типы бухгалтерских документов и их устный 
перевод 

Основные виды бухгалтерской документации (баланс, бухгалтерская книга; 

бухгалтерская справка, мемориальный ордер, оборотная ведомость, Главная 

бухгалтерская книга). Грамматические и лексические особенности перевода 

бухгалтерской документации. 

Тема 4.2.6 Судебные и арбитражные разбирательства по коммерческим делам, 
связанная с ними документация 

Рекламации и претензии. Арбитражная документация. Статья об арбитраже в 

коммерческом договоре. Ответы на рекламации и претензии.• 

Тема 4.2. 7 Внутренняя документация компании, типы документов и особенно­
сти их устного перевода 

Приказы и распоряжения. Уведомления. Должностные инструкции. Правила 

внутреннего распорядка компании, организации. 

Тема 4.2.8 Отчеты о работе 

Форма отчета. Типы отчета (финансовый, годовой, квартальный, отчет по от­

дельным направлениям деятельности). 

Тема 4.2.9 Контракты и договоры 

Типы контрактов и договоров (о поставке товаров, оборудования на закупку, 

внешнеэкономический, агентский и др.). Лексико-грамматичсские особенности 

текста договора. 

Тема 4.2.1 О У ставная документация компании и ее устный перевод 

Свидетельство о регистрации компании. У став компании. Переписка по вопро­

сам регистрации компании. Протоколы заседаний органов управления компа­

ниеm. Выписки из протоколов. 
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4.3 ПЕРЕВОД ЭКОНОМИЧЕСКИХ ДОКУМЕНТОВ 

Тема 4.3.1 Виды экономических текстов, их лингвистические особенности 

Виды экономических текстов (монография, статья в научном и популярном 

журнале, газетная статья, тезисы выступлений на конференции, научный док­

лад). Особенности лексики, грамматики в экономических документах различ­

ных типов. 

Тема 4.3.2 Устный перевод газетных и журнальных статей по экономической 
тематике 

Лексико-грамматические особенности экономической публицистики на рус­

ском и английском языках. Переводческие трансформации при переводе эко­

номических статей. Перевод экспрессивно-стилистических средств. 

Тема 4.3.3 Устный перевод научно-популярной литературы по экономике 

Отличительные черты научно-популярных экономических текстов. Переводче­

ские трансформации. Способы передачи экспрессивной функции. Прагматиче­

ская адаптация при переводе научно-популярных экономических текстов. 
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Название раздела, темы 

Количество 

часов 

аудиторных 

9 
1 Общая теория и практика 

перевода 

l .1 

1.2 

Предмет перевода, прин­

ципиальная возможность 

перевода с одного языка 

на другой. 

2 [ 1, 
4, 
9] 

Текст как единица перево- 2 [ 1, 
да, включающая единицы 4, 

фронтальный 

опрос 

фронтальный 

опрос 

различного уровня 9] 
!--------+-"----~~-------+--- - ------+---·--+-~-•----+---------------< 

1.3 

1.4 

Слово как компонент тек- 2 11, 
ста и основное средство 4, 
воспроизводства текста на 9] 
языке перевода 

фронтальный 

опрос 

Основные компон~нты 2 [ 1, фронтальный 

f----+--ст_.~Р..._.Ус_К_Т.L..'У.L-РЫ_С_л_о_в_а _____ +--+---+------1-------_2L_, ___ -+-о_П_[р_о_с ____ ___, 
1.5 

1.6 

1 :---

1.8 

Функциональная эквива- 2 [ 1, фронтальный 

лентность и ее коммуника- 9] опрос 

тивный аспект в устном 

переводе 

Виды перевода 

. 
2 [1, 

4J 
Методы прямого и вепря- 2 [1, 
мого перевода в устной 4, 

фронтальный 

опрос 

фронтальный 

опрос 

речи --·-•--+----t-----_2] __ 1 __ --+---------1 

Использование различных 2 [ 1, 
специфических приемов, . 5, 
построенных на принципе 9] 
экономии языковых 

средств (языковая ком-

проверка прак­

тических зада­

ний 
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прессия, редукция, раз-

личные виды трансформа-

ций) 

1.9 Виды лексических транс- 2 [ 1, фронтальный 

формаций 6] опрос, тест 

1.10 Типы словарей и их ис- 2 [1, фронтальный 

пользование при переводе 12] опрос 

1.11 Интернет для переводчи- 2 [5, фронтальный 

ков 12] опрос 
-

2 Практика устного перево-

да с иностранного (анг-

лийского, немецкого) язы-

ка на русский 

2.1 Виды лексических соот- 2 [1, .,. 
проверка прак-

ветствий. Роль контекста 3] тических зада-

при устном переводе ний 

2.2 Лексические трансформа- 2 [ 1, фронтальный 

ции в устном переводе 6] опрос 
-··-·-

2.'3 Явление лексической не- 2 [ 1, проверка прак-,, 
способы 10] переводимости, тических зада-

передачи слов и словосо- ний 

четаний, не имеющих лек-

сических соответствий 
--

2.4 Особенности перевода не- 2 [ 1, проверка прак-

алогизмов 10] тических зада-

ний 

2.5 Передача имен собствен- 2 [ 1, проверка прак-

ных 5] тических зада-

ний 
~r 

. 
Интернациональные и 2 [1, проверка прак-

псевдо- 5] тических зада-

интернациональные слова, ний, тест 

ложные друзья переводчи-

ка 

2.7 Перевод фразеологизмов 2 [1, проверка прак-

• 
5] тических зада-

ний 

2.8 Перевод прецедентных 2 [ 1, фронтальный 

~ 

языковых единиц 6] опрос 
--

2. Изменение структуры 2 [1, фронтальный 
предложения при устном . 11] опрос 

переводе 

2.10 Замена частей речи при 2 [ 1, проверка прак-

устном переводе 11] тических зада-
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-----· 

ний 
-- --

"' - 1 Членение и объединение 2 [ 1, фронтальный ..;...., ' 

высказываний при устном 11] опрос 

переводе 

2.12 Приемы перевода стили- 2 [ 1, фронтальный 

стических средств 
---- ---- ------ ----·-----~-

11] оп2ос 

2.13 Переводческий устный 2 [1, фронтальный 

анализ текста 11] опрос 

3 Практика перевода с рус-

ского языка на иностран-

ный (английский, немец-

кий) язык 
- ----~· ·-

3.1 Приемы создания контек- 2 [2, фронтальный 

стуальных замен 3, "1-' 
опрос 

6] 
3.2 Перевод свободных слово- 2 [2, проверка прак-

сочетаний 3, тических зада-

6] ний, тест 

3.3 Прагматическая адаптация 2 [2, фронтальный 

текста при устном перево- 9] опрос 

де --f--------------
1 Устный перевод высказы- 2 [2, фронтальный -

ваний с обратным поряд- 9] опрос 

ком слов 

3.5 Устный перевод кон ст- 2 [2, фронтальный 

рукций с именами с об ст- 9] опрос 

венными 

3.6 Устный перевод лингвост- 2 [2, фронтальный 

рановедческих единиц 7] опрос 

3.7 Членение высказываний 2 [2, фронтальный 

при устном переводе Т] опрос 

1 Особенности и сложности 2 [2, фронтальный ~ 

устного перевода русских 3, опрос 

глаголов 6] 
3.9 Особенности устного пе- 2 [2, проверка прак-

реврда страдательного за- 3] тических зада-

лога и безличных кон ст- пий, тест 

рукций 

3.10 Перевод глагольных пре- 2 [2, проверка прак-

дика тов 3] тических зада-

. ний 
1 1 Перевод языковых единиц 2 [2, проверка прак-

разной частотности 1] тических зада-

ний 
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3.12 Особенности устного пе- 2 [2, фронтальный 

ре вода экспрессивно- 11] опрос 

стилистических средств 

3.13 Снижение экспрессивно- 2 [2, фронтальный 

сти при устном переводе 11] опрос 

публицистические тексты 

3.14 Особенности передачи 2 [2, фронтальный 

иронии при устном пере- 11] опрос 

воде 
·---------------- ----··--···-· --~·--

3.15 Устный переводческий 2 [2, фронтальный 

анализ текста 3] опрос 

4 Перевод коммерческой 

документации и экономи-

ческих текстов 
,. 

LJ. Перевод коммерческой 2 [ 1, устный послед о-

документации с иностран- 2] вательный двух-

1-юго (английского, немец- сторонний пере-

кого) языка на русский вод 

4.1.1 Особенности стиля дело- 2 [ 1, фронтальный 

вого устного английского 3] опрос 

и немецкого языков 

4.1.2 Типы коммерческих доку- 2 [2, фронтальный 

ментов и их языковые осо- 3] опрос 

бенности 
;\ 3 Деловое письмо, его 2 [2, фронтальный ..... "' 

структура и составные 7] опрос 

части 

4.1.4 Сокращения в деловой пе- 2 [2, фронтальный 

реписке 
-- _l] __ опрос 

4.1.5 Переписка, связанная с 2 [2, проверка прак-

поиском и наймом на ра- 7] тических зада-

боту ний, тест 

4.1.6 Переписка в связи с по- 2 [2, проверка прак-

купками и предложениями 7] тических зада-

ний 
г--- -----
4.1.7 Перевод банковской до- 2 [2, устный последо-

кументации 3] нательный двух-

сторонний пере-

вод 

4.1.8 Деловая переписка, свя- 2 [2, фронтальный 

занная с поставками . 6] опрос, тест 

4.1.9 Документация и страхова- 2 [2, фронтальный 
ние 6] опрос 

--
4.1.10 Бухгалтерский учет, типы 2 [2, проверка прак-
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бухгалтерских документов 3] тических зада-

и их перевод ний 

4.1.11 Судебные и арбитражные 2 [2, фронтальный 

разбирательства по ком- 3_] опрос 

мерческим делам, связан-

ная с ними документация 
--

4 • 12 Внутренняя документация 2 [2, фронтальный 

компании, типы докумен- 3] опрос 

тов и особенности их уст-

ного перевода 

4.1.13 Отчеты о работе 2 [2, проверка прак-

3] тических зада-

ний 
~· ---~· 

4.1.14 Контракты и договоры 2 [2] "11 фронтальный 

опрос, тест 

4.1.15 Перевод имен собствен- 2 [3, фронтальный 

ных в деловой документа- 7] опрос 

ции 
----------- - ~-- -- -----

4.1.16 Уставная документация 2 [3, устный последо-

компании и ее перевод 7] вательный двух-

сторонний пере-

вод 
-· '"-·-----------

4.2 Перевод коммерческой 

документации с русского 

языка на английский и не-

мецкий языки 

4.~ 1 Устный перевод деловых 2 [3, проверка прак-

писем различных типов 7] тических зада-

ний - -
4.2.2 Сокращения в деловой пе- 2 [3' фронтальный 

реписке 7] опрос --
4.2.3 Устный перевод перепис- 2 [3' проверка прак-

ки, связанной с поиском и 2] тических зада-

наймом на работу ний 

4.2.4 Перевод банковской до- 2 [2, устный последо-

ку~vентации 3, вательный двух-

7] сторонний пере-

вод, тест 
·--

4.2.5 Бухгалтерский учет, типы 2 [2, устный последо-

бухгалтерских документов 3] нательный двух-

и их перевод . сторонний пере-

вод 

----- --·-

4.2.6 Судебные и арбитражные 2 [2, фронтальный 
·- ----



23 - разбирательства по ком- 3] опрос 

мерческим делам, связан-

ная с ними документация 

4.2.7 Внутренняя документация 2 [2, устный послед о-

компании, типы докумен- 3] вательный двух-

тов и особенности их уст- сторонний пере-

ного перевода вод 

4.2.8 Отчеты о работе 2 [2, фронтальный 

,....__ 3] опрос 

4.L.9 Контракты и договоры 2 [2, фронтальный 

---·-·---·-
]_] __ опрос, тест 

4.2.10 Уставная документация 2 [2, проверка прак-

компании и ее устный пе- 3] .,. 
тических зада-

ре вод ний 

4.3 Перевод экономических 

текстов 
------ --··-·"---- f-·--·-

4.3.1 Виды экономических тек- 2 [3, фронтальный 
' 

сто в, их лингвистические 5] опрос 

особенности -
4.~.2 Перевод газетных и жур- 2 3, письменный по-

нальных статей по эконо- 5] следовательный 

мической тематике двухсторонний 

перевод, тест 

4.3.3 Перевод научно- 2 3, письменный по-

популярной литературы по 5] следовательный 

экономике двухсторонний 

. перевод 

[_ 
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ИНФОРМАЦИОННО - МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы 

студентов по учебной дисциплине« Иностранный язык (устный перевод) » 

В овладении знаниями учебной дисциплины важным этапом является 

самосточтельная работа студентов. Рекомендуется бюджет времени для 

самостоятельной работы в среднем 2- 2,5 часа на 2-х часовое аудиторное 
занятие. 

Основныи направлениями самостоятельной работы студента являются: 

• первоначальное подробное ознакомление с программой учебной 

дициплины; 

• ознакомление со списком рекомендуемой литературы по 

дисциплине в целом и ее разделам, наличие ее в библиотеке и 

других доступных источниках, изучение необходимой литературы 

по теме, подбор дополнительной литературы; 

• изучение и расширение лекционного материала за счет специальной 

литературы, консультаций; 

• подготовка к семинарским (практическим) занятиям по специально 

разработанным планам с изучением основной и дополнительной 

литературы; 

• подготовка к выпшшению диагностических форм контроля (тесты, 

коллоквиумы, контрольные работы и т.п.) 

• работа над выполнением курсовой 

• подготовка к зачетам, экзаменам 

Нормативные и законодательные акты 

ЛИТЕРАТУРА 

Основная: 

lСлепович, В. С. Курс перевода (английский - русский) учебник./ В. С, Сле­

пdвич. Минск: ТетраСистемс, 2004 

2 Слепович, В.С. Настольная книга переводчика с русского языка на англий­
ский: учебник./ В.С. Слепович. - Минск: ТетраСистемс, 2004 

3 Слепович, В. С. Практический курс перевода с русского на английский: прак­
тикум./ В.С. Слепович. - Минск: БГЭУ, 2004 
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4 Алексеева, И.С. Введение в перево- доведение: учебник /И.С. Алексеева. 

- СПб, М: 2004 

5 Алимов, В.В.Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуни­
кации: учебное пособие./ В. В. Алимов. Изд.3-е - М., 2005 

6 Андрианов, С.Н. Учебник экономического перевода. / С.Н. Андрианов, Л.Н. 
Сорокина. - М.: Международные отношения, 1961 

Дополнительная: 

1 Аполлона, М. А. Грамматические трудности перевода: пособие / М.А. Апол­
лона - М.: Высшая школа, 1980 

"i" 

2 Внешнеторговые документы: контракты, соглашения, транспортные доку-

менты. 

3 Финансовая отчетность: практическое пособие. М.: ИНФОРМ-ГЕО, 1992 

4 Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. Сб. статей М.: 1978 

5 Гуськова, Т.Н. Трудности перевода общественно-политического текста с анг­
лийского языка на русский. /Т.Н. Гуськова, Т.М. Зиборова. - М., 2000 

6 Дмитриева, Л.Р. Курс перевода с русского Я3ЫI<а на английский. /Л.Р. Дмит­
риева [и др.]: под ред. Л.Р. Дмитриевой-Минск, 2004 

7 Крупное, В.Н.Лексикографические аспекты перевода. / В.Н. Крупное, - М., 

1987 

8 Кунцевич, С.Е. Грамматические трудности перевода. / С. Е. Кунцевич, Н.Ф. 
Смирнова. - Минск: МГЛУ, 1999 

9 Латышев, Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. / Л.К. 
Латышев, А.Л. Семенов, - М., 2003 

10 Левицкая, Т.В. Пособие по переводу с английского языка на русский: посо­
бие/ Т.В. Левицкая, А.М. Фитерман. -М., 1973 

11 Chudina, G. G. Improve Interpreting Skills / G.G. Chudina. М., 1976 

12 Акуленка, В. В.Англо-русский и русско-английский словарь ложных друзей 
переводчика./ В.В. Акуленко [и др.]; под редакцией В.В. Акуленка. М. : Со­
ветская энциклопедия , 1969 
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Литература по немецкому языку 

Основная: 

1. Алексеева, И.С. Устный перевод. Немецкий язык. Курс для начинающих: 
учебное пособие/ И.С. Алексеева. - СПб.: Союз, 2002. - 314 с. 

2. Алимов, В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной 

коммуникации: учеб. пособие/ В.В. Алимов. -М.: Академия, 2005. -284 с. 
3. Артемюк, Н.Д. Пособие по экономическому переводу: учеб. пособие/ Н.Д. 

Артемюк. - Ч. 2. -М.: НВИ-Тезаурус, 2000. - 167 с. · 
4. Архипов, А.Ф. Письменный перевод с немецкого языка на русский: учеб, 

пособие/ А.Ф. Архипов. - М.: КДУ, 2008. - 336 с. 
5. Брандес, М.П. Предпереводч:еский анализ текста: учеб. пособие / М.П. 

Брандес, В.И. Пригоров. -М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. - 224 с. 
6. Гильченок, Н.Л. Практикум по цереводу с немецкого на русский: учеq. 

пособие/ Н.Л. Гильченок. -СПб.: КАРО, 2005. -360 с. · 
7. Латышев, Л.К. Технология: перевода: учеб. пособие для студентоJЗ 

лингвистических вузов и факультетов / Л.К. Латышев. - 4-е изд., стер. - М.: 

Академия, 2008. - 317 с. 
Дополнительная: 

1.Мелихова, Н.В. Пособие по экономическому переводу: учеб. пособие / Н.В. 
Мелихова. - Ч.1. - М.: ТЕЗАУРУС, 2000. -151 с. . 
2.Попряник, Л.В. Практикум по переводу с немецкого языка на русский текстов 

экономического содержания: учеб. Пособце / Л.В. Попряник. М.: Тезаурус, 
2000. - 136 с. . 
3. Практические основы перевода по немецкому языку: учеб. пособие / сост. 
И.В. Арзамасцева. - Ульяновск: УлГТУ, 2012. - 130 с. 


